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lakSaNamulu-zuddhasAVEri

In the kRti ‘lakSaNamulu gala’ — rAga zuddha sAVEri, zrl tyAgarAja calls
on devotees to join him in worshipping the Lord.

P lakSaNamulu kala rAmuniki
pradakSiNam(o)narintumu rArE

A kukSini brahm(A)NDambul(u)nna(v)aTa
vicakSuNuD(a)Ta dIkSA guruD(a)Ta zubha (lakSaNa)

C lakSaNa lakSyamu kala zrutulaku
pratyakSamb(au)naTa
zikSapaDi sabhanu meppiJcu bhakta
rakSakuND(au)naTa
akSarasthul(ai)na bhajana parulakE
antaraGguD(au)naTa
sAkSiyai velayu tyAgarAja
pakSakuD(au)naTa muppadi reNDu (lakSaNa)

Gist

Come, let us perform circumambulation of Lord zrl rAma - endowed
with auspicious qualities.

It is said that - (a) there are many universes in His stomach; (b) He is a
connoisseur or discriminating; (c) He is the preceptor who initiates his devotees.

It is said that — (a) He shall be directly perceivable to those well-versed in
vEdas who know definitions and aim (of mahAvAkyas); (b) He shall be the
protector of those devotees who, being erudite bring fame to the assembly; (c)
He shall be perceivable in oneself only to those who are dedicated to chanting
names being established in Imperishable brahman; (d) He shall be always taking
the side of this tyAgarAja.

Come, let us perform circumambulation of Lord zrl rAma - one who
shines as a mere witness and endowed with the thirty-two auspicious body marks
(characteristics).

Word-by-word Meaning



P Come (rArE), let us perform (onarintumu) circumambulation
(pradakSiNamu) (pradakSiNamonarintumu) of Lord zrl rAma (rAmuniki) -
endowed (kala) with qualities (lakSaNamulu).

A It is said (aTa) that there are (unna) many universes
(brahmANDambulu) (brahmANDamulunnavaTa) in His stomach (kukSini);

it is said (aTa) that He is a connoisseur or discriminating (vicakSuNuDu)
(vicakSuNuDaTa); it is said (aTa) that He is the preceptor (guruDu) (guruDaTa)
who initiates (dIkSA) his devotees.

Come, let us perform circumambulation of Lord zrl rAma - endowed with
auspicious (zubha) qualities.

C It is said that He shall be (aunaTa) directly perceivable (pratyakSambu)
(pratyakSambaunaTa) to those well-versed in vEdas (zrutulaku) who know
(kala) (literally have) definitions (lakSaNa) and aim (lakSyamu) (of
mahAvAKkyas);

it is said that He shall be (aunaTa) the protector (rakSakuNDu)
(rakSakuNDaunaTa) of those devotees (bhakta) who, being erudite (zikSapadi)
bring fame (meppiJcu) to the assembly (sabhanu);

it is said that He shall be (aunaTa) perceivable in oneself (antaraGguDu)
(antaraGguDaunaTa) only to those who are dedicated (parulakE) to chanting
names (bhajana) being (aina) established in Imperishable brahman
(akSarathulu) (akSarasthulaina);

it is said that He shall be (aunaTa) always taking the side (pakSakuDu)
(pakSakuDaunaTa) of this tyAgarAja;

come, let us perform circumambulation of Lord zrl rAma - one who
shines (velayu) as (ai) a mere witness (SAkSi) (sAkSiyai) and endowed with the
thirty-two (muppadi reNDu) auspicious body marks (characteristics).

Notes -
A - kukSini brahmANDambulunnavaTa — The following verse from
zrimad-bhAgavatam, Book 2, Chapter 5 is relevant —

bhUIOKa: kalpita: padbhyAM bhuvarlOkO(a)sya nAbhi: |
svarlOka: kalpitO mUrdhnl iti vA IOkakalpanA || 42 ||

“The sphere of the Earth is located in His feet, the Bhuvarloka in His
navel, and the Swarloka in His head. This is how the three worlds are located
accordingly to this arragement.”

In vAyu purANa there is a mention of brahmA finding the whole universe
in the stomach of viSNu. Source —
http://www.dharmakshetra.com/literature/puranas/Vayu%20Purana.htm

A —vicakSaNa — For a brief on what is vicakSaNa, as defined in kauSitaki
brAhmaNa, please refer to - http://vichakshana.blogspot.com/ For complete
translation of the UpaniSad - http://www.vedarahasya.net/kaushita.htm

A — dIkSA guruDaTa — Guru Tattva by Swami Sivananda may be
downloaded from - http://www.sivanandadlshg.org/download/gurutattva.htm

The following verse from tirumandiram regarding the Lord as guru is
relevant —
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pattip paNindup paravu maDinalgic
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cittam iRaiyE sivaguru vVAmME (1573)

He taught me the meekness of Spirit,

Infused in me the light of devotion,

Granted me the Grace of His Feet;

And after interrogation holy, testing me entire,
Revealed to me the Real, the Unreal and Real-Unreal;
Of a certain is Siva-Guru Lord Himself

(Translation by Dr. B Natarajan)

C — lakSaNa lakSya — Please refer to detailed discussion on the subject in
‘Vedanta for Beginners’ — downloadable from site —
http://www.dlIshqg.org/download/vedbegin.htm
For the List of mahAvAkyAs, visit website —
http://www.vedah.com/org2/literature/upanishads/mahavakya.html

C- akSarathulu — The following verses from zrimad-bhagavad-gltA,
Chapter 15 is relevant —

dvAvimau puruSau IOKE kSarazcAkSara Evaca ||

kSara: sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)kSara ucyatE || 16 ||
uttamma: puruSastvanya: paramAtmEtyudAhRta: ||

yO IOkatrayamAvizya bibhartyavyaya lzvara: || 17 ||

“There are two puruSas in the world — the perishable and the
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the
Imperishable.”

(kUTastha — That which manifests Itself in various forms of illusion and
deception. It is said to be Imperishable as the seed of samsAra is endless — in the
sense that it does not perish in the absence of brahma-jnAna.)

“But (there is) another, the Supreme puruSa, called the Highest Self, the
Immutable Lord, who pervading the three worlds sustains them.” (Translation
and Notes by Swami Swarupananda).

For definition of ‘akSara’ — according to brahma sUtra — please visit
website - http://www.swami-krishnananda.org/bs_1/1-3-03.html

Accordingly, ‘akSarastha’ has been translated as ‘those established in the
Imperishable brahman’.

Please also refer to zrl tyAgarAja kRti ‘evarani nirNayiJcirirA’ — rAga —
dEvAmRta varSiNi wherein he states that zrl rAma is ‘para brahmam’.

C — sAkSiyai velayu — the following verse from zrimad-bhagavad-gItA,
Chapter 13, is relevant —

updraSTAnumantA ca bhartA bhOktA mahEzvara: ||
paramAtmEti cApyuktO dEhE(a)sminpuruSa: para: || 22 ||

“And the Supreme puruSa in this body is also called the Looker-on, the
Permitter, the Supporter, the Experiencer, the Great Lord, and the Highest Self.”
(Translation by Swami Swarupananda)

C — muppadi reNDu lakSaNa - These are known as sAmudrika lakSaNa
— Qualities denoted by marks of the body. In this regard, zrimad vAImIki



rAmAyaNa — bAlakANDa — Chapter 1 (9 — 11) wherein sage nArada describes the
body marks of zrl rAma. In sundara kKANDa, hanumAn, on questioning by sItA,
describes the personality of zrl rAma - Chapter 35 (17 — 20).

C — lakSaNa — this word, in conjunction with ‘muppadi rendu’,
specifically refers to ‘bodily characteristics — marks’.
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English with Special Characters

pa. laksanamulu kala ramuniki
pradaksina(mo)narintumu rare
a. kuksini bra(hma)ndambu(lu)nnavata
vicaksunudata diksa gurudata $ubha (la)
ca. laksana laksyamu kala Srutulaku
pratyaksa(mbau)nata
Siksapadi sabhanu meppincu bhakta
raksaku(ndau)nata
aksarasthu(lai)na bhajana parulake
antarangu(dau)nata
saksiyai velayu tyagaraja

paksaku(dau)nata muppadi rendu (la)
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